REGULAMIN CENTRUM TRANSLATORYCZNEGO 
WYDZIAŁU FILOLOGICZNEGO UNIWERSYTETU GDAŃSKIEGO
I. Postanowienia ogólne

§ 1

Podstawą prawną działalności Centrum Translatorycznego Wydziału Filologicznego Uniwersytetu Gdańskiego, zwanego dalej „Centrum” jest Statut Uniwersytetu Gdańskiego oraz niniejszy Regulamin.

§ 2
Centrum jest wydziałową jednostką organizacyjną i podlega Dziekanowi Wydziału Filologicznego UG.

II. Zakres działania Centrum 

§ 3
Do zadań Centrum należy w szczególności:

1. Prowadzenie badań nad przekładem i dydaktyką przekładu;

2. Prowadzenie dydaktyki z zakresu translatoryki dla specjalności translatoryka w Instytucie Anglistyki lub innych translatoryk w ramach pensów dydaktycznych pracowników Centrum w porozumieniu z Dyrektorami Instytutów Wydziału;

3. Organizacja i prowadzenie studiów podyplomowych i innych odpłatnych form kształcenia w dziedzinie przekładoznawstwa i związanych z szeroko pojętym zawodem tłumacza;

4. Opracowanie i wdrażanie innowacyjnych form nauczania przekładu;

5. Organizacja szkoleń dla nauczycieli przekładu;

6. Organizacja konferencji przekładoznawczych;

7. Przygotowywanie i prowadzenie ogólnodostępnych warsztatów translatorycznych dla całej społeczności akademickiej UG;

8. Organizacja, opracowanie i prowadzenie zajęć wyrównawczych z przekładu dla niepełnosprawnych studentów translatoryk;

9. Oferowanie konsultacji z dziedziny przekładoznawstwa dla pracowników i studentów Wydziału Filologicznego w godzinach określonych przez kierownika Centrum;

10. Rozwijanie projektu „Kultura przekładu” we współpracy z jednostkami administracji publicznej, instytucji kultury i organizacji społecznych;

11. Nawiązanie kontaktów naukowych z Centrami Translatorycznymi na innych uniwersytetach;

12. Realizowanie naukowych projektów z zakresu przekładoznawstwa oraz uczestnictwo w projektach naukowych realizowanych na UG;

13. Realizowanie innych niż naukowe projektów z zakresu przekładoznawstwa przyczyniających się do rozwoju infrastruktury Centrum;

14. Popularyzacja wiedzy i promocja osiągnięć z zakresu przekładoznawstwa;
15. Przygotowywanie publikacji z dziedziny translatoryki;
16. Organizacja spotkań: „Uniwersytet – Tłumacz – Pracodawca”.
III. Organizacja Centrum Translatorycznego

§ 4
Organami Centrum Translatorycznego są:

1. Kierownik Centrum;

2. Biuro organizacyjne Centrum.
IV. Kierownik Centrum Translatorycznego

§ 5
1. Kierownik Centrum (co najmniej w stopniu doktora) odpowiada za realizację dydaktyki, merytoryczną jakość wytwarzanych produktów oraz za całokształt działalności Centrum.
2. Kierownika powołuje i odwołuje rektor na wniosek dziekana Wydziału Filologicznego.

§ 6
Do zadań kierownika Centrum należy w szczególności:

1. Sprawowanie merytorycznego nadzoru nad dydaktyką, realizowanymi warsztatami i kursami oraz prowadzonymi projektami.
2. Zawieranie porozumień i umów z podmiotami zewnętrznymi na podstawie upoważnienia Rektora.
3. Sprawowanie nadzoru nad działaniami Biura organizacyjnego Centrum.
4. Określanie uprawnień i obowiązków pracowników Biura organizacyjnego Centrum.

V. Biuro organizacyjne Centrum Translatorycznego

§ 7
Biuro organizacyjne realizuje zadania związane z bieżącą obsługą Centrum, a w szczególności:

1. Realizuje zadania określone przez kierownika Centrum;

2. Organizuje  warsztaty i kursy z przekładoznawstwa;

3. Zapewnia obsługę administracyjno-biurową działalności Centrum;

4. Współdziała z dziekanatem i kwesturą w zakresie finansowej obsługi projektów;

5. Koordynuje współpracę z osobami i podmiotami współdziałającymi z Centrum.

VI. Finanse Centrum Translatorycznego

§ 8
1. Centrum jest finansowane 

1) ze środków własnych w ramach prowadzonej przez Wydział Filologiczny działalności dydaktycznej;

2) z prowadzonych przez Centrum studiów podyplomowych (z przychodów 10% przeznaczonych na Wydział: 50% na rzecz Wydziału i 50% na rzecz Centrum).
2. Działalność Centrum może być dofinansowana ze środków zewnętrznych (np: grantów, dofinansowań, dotacji, darowizn, itd.).
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